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Posebnost naglasnoga sustava zapadne novoštokavštine osobito je izražena u 
glagolskim oblicima. Rad navodi popis reprezentativnih naglasnih uzoraka za 
sve glagolske oblike. 

Unuta r sveukupne novoštokavštine zapadno se novoštokavsko naglašavanje naj­
više uposebilo u glagolskom sustavu, i to na obje razine svoga postojanja: na 
organskoj i književnojezičnoj. To je zato što su se u glagola stekli učinci svih 
čimbenika uposebljavanja zapadnoga novoštokavskog naglašavanja, a to su: 

1. odrednice jezičnog ustrojstva zapadnog dijalekta i drugih idioma s istosmjer­
nim razvojem — ikavski izgovor, gubljenje dočetnoga - i u infinitivu, odsutnost 
fonema h, prijelaz U a n a kraju riječi; 

2. nepostojanje određenih naglasnih alternacija, posebice međuslogovnih (koje 
su nekoć mogle postojati); 

3. rasterećivanje sustava ukidanjem određenih naglasnih alternacija, 
4. sve drugo što ide u organski razvoj naglasnoga sustava ili traži njegove 

prilagodbe.2 

Neki se od tih činitelja javljaju samostalno, a neki se uzajamno prepleću i 
preklapaju. Budući da ovaj rad, s obzirom na svoju normativnu svrhu, ne bi podnio 
dublje ulaženje u povijest jezika i dijalektologiju, svi će se čimbenici davati u 
općijim određenjima i pretežno glede njihova krajnjeg učinka u pojedinim glagol­
skim oblicima. 

Sad će se izložiti sve stoje značajno za pojedine glagolske oblike a potom će se 
prijeći na samu tipologiju. 

Infinitiv 

U zapadnom se dijalektu i drugim idiomima s istosmjernim razvojem već od 
14. stoljeća gubi dočetno - i u infinitivu. Tako pokraćen taj oblik stekao je na 

167 



S. VUKUŠIĆ: Naglasci glagolskih oblika Senjzb 18 (1991), 167-177 

penultimi silinu s bivše ultime. A to je opet, u skladu s autonomnim razvojem 
samoga naglasnog sustava, dovelo do novih promjena i novih odnosa na organskoj 
i književnoj razini zapadnoga novoštokavskog naglašavanja. Krajnji ishod tih 
procesa jesu sljedeći reprezentativni naglasci infinitiva: peći-ispeći, vući-povući, 
Tći-naići... Takvi se glagoli ovdje navode abecednim redom: dopeći, döplesti, doseći, 
dotaći, doteći, dotući, Tći, ispeći, istaći, isteći, istući, izaći, izbosti, izdupsti, izići, 
izleći, izleći se, izmaći, izmaći se, izmesti, izmesti, iznaći, iznemoći, izrasti, izreći, 
izvesti,3 izvesti se, izvesti, izvrsti se, izvući, izvući se, maci, maci se, mesti, mesti 
se, mesti, mimoići, mimoići se, moći, näbosti, näbosti se, naći, naći se, nadaći, 
nadići, nädvesti, nädvesti se, nägrepsti, naići, naleći, naleći, namaći, napeći, naple-
sti, napreci se, narasti, nareći, nataći, nataći se, nateći, nätresti, natući, navesti, 
navesti se, navesti, nävrsti, navući, näzepsti, nemoći, obaći, obići, öbosti, öbresti, 
obući, obući se, odmaći, odmoći, ödrästi, odreći, odvesti, odvesti se, odvući, omaći, 
omaći se, omesti, omesti, omesti se, opeci, opeci se, oplesti, opteći, oteći, otresti, 
otući, övesti, ovrći, ovrijeći, özepsti, ožeći, peći, plesti, pöbosti, pöbosti se, poći, 
pödäci, pödbosti, podići, podleći, podmaći, pödmesti, pödrästi, podreći, podvesti, 
podvesti, podvući, podžeći, pomesti, pomesti se, pomoći, poodmaći, popeći, pöplesti, 
poproći, porasti, poreći, poreći se, poseći, potaći, poteći, poteći, potpeći, potpomoći, 
potpomoći se, pötresti, potući, potući se, povrći, povfsti, povući, povući se, požeći, 
premaći se, premoći, prenemoći, prenemoći se, preobući, preobući se, prepeći, 
preplesti, presvući, presvući se, preteći, pretući, prevesti, prevesti se, prevesti, 
prevući, pribosti, prići, pridoći, prileći, primaći, primaći se, pripeći, prirasti, 
priseći, pritaći, priteći, pritući, privesti, privući, privući se, probosti, proći, proći 
se, proići, promaći, pronaći, prörästi, proreci, proteći, protresti, protući, provesti, 
provesti se, provući, provući se, rastaći, rasteći, rästi, rästresti, rästresti se, rastući, 
razgrepsti, razići, razleći, razmaci, razmaci se, räzmesti, räzmesti se, räzrästi, 
razreći, razvesti, razvesti, razvrsti, razvući, ražeći, reći, saći, säplesti, sävesti, sažeci, 
sići, sleći, sleći se, smaći, smesti, smesti, smoći, snaći, snaći se, splesti, splesti se, 
spotaći, spreći, staći, steći, stepsti se, stresti, stresti se, stući, svesti, svesti se, svući, 
svući se, teći, tepsti, tresti, tresti se, tući, tući se, übosti, ući, uići, uleći se, umaći, 
umaći se, ümesti, unići, upeći, upeći se, uplesti, uplesti se, ureći, ustaći, üstresti, 
üstresti se, uteći, utuci, uvesti, uvesti se, uvrsti, uvući, üzepsti, uzici, uzmaci, 
uzmaci se, uzrasti, üzvesti, užeći, užeći se, vesti, vrći, vrijeći, vrsti se, vući, vući se, 
zabosti, zabreći, zägrepsti, žaleći, žaleći, žaleći se, zaići, zamaći, zamaći se, zamesti, 
zamesti, zanemoći, zapeći, zaplesti, zaplesti se, zapreci, zärästi, zareći se, zataći, 
zateći, zatući, zatući se, zavesti, zavesti, zavući, zavući se, zbosti, zepsti, žeći. 

Odnosi su oslabljenog prenošenja naglaska posve jednostavni: peći-ispeći, 
rasti-izrasti, ići-naići... 

Uza sve ove reprezentativne naglaske valja uzeti u obzir i dubietne likove koji 
su ishod druge dijalekatske osnovice i različite povijesti: peći-ispeći, rästi-izrästi, 
ići-naići. Takvi su naglasci rabljeni u hrvatskom književnom jeziku u prijevodima 
klasičnih tekstova a živi su i danas u govoritelja ijekavskih govora. 
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Mogao bi se sada tko zapitati zašto su ti glagoli obrađeni pod naslovom infinitiv 
kad se o tome može govoriti, a i govorit će se, u tipološkoj klasifikaciji glagola. 

Razlog je za obradu tih glagola na ovome mjestu u tome što pojava o kojoj se 
govorilo — pokrata infinitiva i s time vezane naglasne prilagodbe — prelazi okvire 
jednog tipa i svodi se na razvojne procese u obliku, tj. infinitivu kad on ispuni 
određene uvjete: pripadnost prvoj glagolskoj vrsti, prijašnji naglasak na ultimi, a 
po njenu iščeznuću na penultimi. Ukratko: proces je obuhvatio više tipova i svodi 
se na oblik. 

Budući daje infinitiv polazni oblik, naglasak mu se ne sagledava ni prema kojoj 
drugoj glagolskoj formi, pa je sve drugo što bi se moglo reći o naglasku infinitiva 
zapravo opći naglasni propis i korpus. 

P r e z e n t 

U prezentu naglasak infinitiva ostaje u ovim slučajevima: 
1. u glagola sa silaznim naglascima: metnuti-metnem, vidjeti-vldlm, släviti-

slävim, plakati-plačem, vjerovati-vjerujem; pämtiti-pämtim, prävdati-prävdäm, 
mäjstoriti-mäjstorim; 

2. u glagola s uzlaznim naglascima na četvrtom i daljem slogu od kraja riječi: 
böraviti-böravim, dölaziti-dölazim, zävidjeti-zävidim, priličiti—priliči, sävjetovati-
sävjetujem; 

3. u glagola treće vrste s uzlaznim naglascima na trećem slogu od kraja: 
željeti-želim, crvenjeti-crvenim, živjeti-živim; no kad se od takvih glagola izvedu 
prefigirani, naglasak im se pomiče na prethodni slog: zaželjeti-zaželim, pocrvenje-
ti-pocrvenlm, doživjeti-doživim; tako se naglasno ponašaju i glagoli pete vrste s 
morfom - i - u prezentu:4 držati-držim, trčati-trčim, vrištati-vrištim, ali: zadržati-
zadržim, potrčati-potrčlm, zavrištati-zavrištim; 

4. u određenih naglasnih jedinica četvrte i pete vrste s uzlaznim naglascima 
na trećem slogu od kraja: löviti-lövim, budäliti-budälim, ali ulöviti-ülovim, po-
budäliti-pobüdalim, trübiti-trüblm, ali zatrubiti-zätrübim; zatim, bäcati-bäcäm i 
pobäcati-pobäcim. 

U prezentu se mijenjaju naglasci, i to uzlazni u silazne: 
1. u glagola naglasnih jedinica räditi-rädim, nösiti-nosim, kövati-kujem u 

svim licima jednine i množine; 
2. u glagola naglasnih jedinica pitati-pltam... pitaju, imati-imam... imaju u 

svim licima osim trećeg množine, gdje je opet naglasak infinitiva. 
Ako je u glagola koji infinitivnu osnovu tvore morfima -ova-, -eva-, - i va - ta 

osnova od tri i više slogova, a na dotičnim je morfima naglasak, u prezentu je takvih 
glagola kratkouzlazni naglasak na prethodnom slogu: darövati-därujem, vojevati-
vqjujem, kazivati-käzujem. 

Zbog činjenice da glagoli treće vrste kao što su zaželjeti-zažellm, doživjeti-
doživim i glagoli pete vrste kakvi su pretrčati-pretrčim, zazüjati-zäzüjim daju 
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izrazit ton naglašavanju prezenta u zapadnoj novoštokavštini, o njima je potrebno 
reći koju više. 

Ikavskom je zamjenom staroga glasa jata došlo do obličnog izjednačenja glagola 
treće i četvrte vrste po standardnoj podjeli. To je dovelo i do naglasnog izjednačenja 
ili ga je bar snažno potpomoglo. Pri tome su prevagnuli naglasni odnosi glagola 
četvrte vrste. Ne ulazeći sad u povijesni razvoj ni u dijalektološke konkretizacije, 
dovoljno je navesti konačnice naznačenog razvoja: doživjeti-dožlvlm (prema ikav­
skom doživiti-doživim) naglasno se ponaša kao jednačiti-jednačim; poletjeti-pöle-
tlm (prema ikavskom poletiti-pöletlm) kao polömiti-pölomim. Takav je naglasni 
odnos zahvatio i one glagole u kojih se sa suvremenoga gledišta ne vidi refleks jata 
jer se u njih poslije fonema č, ž, j i skupova -š t - , - ž d - različitim glasovnim 
promjenama javlja sufiks -a- : zazüjati-zäzüjlm, zadržati-zadržlm, potrčati-potr-
člm, zavrištati-zavrištim, zazviždati-zazvlždlm... Taj je naglasni odnos povukao za 
sobom i glagole četvrte vrste kao što su zatrubiti-zätrüblm, obrstiti-öbrstlm. 
Budući da istovrsne odnose u takvih glagola imaju i brojni ijekavski govori u 
Republici Hrvatskoj i Republici Bosni i Hercegovini, mora se dopustiti naglasno 
izjednačavanje u trećoj i četvrtoj vrsti s kakvim drugim uzrokom. No ostaje 
činjenica da su u ikavskim idiomima — zapadnom dijalektu, posavskim i južno-
istarskim govorima — takvi odnosi konstante, pa ih treba vezati uz ikavski izgovor. 
Potpuniji je popis takvih glagola sljedeći: doboljeti-d obolim, dogörjeti-dögorlm, 
doköljeti-dökollm, doletjeti-döletim, dotrčati-dotrčlm, dotužiti-dotužlm, ishläpje-
ti-ishläpim, iskipjeti-isklplm, isköpnjeti-iskopnlm, istrčati-istrčlm, iščfliti-iščl-
Km, izbijeljeti-iz bijelim, izbježati-izbježlm, izblejati-izblejlm, izböljeti-izbollm, 
izdaždjeti-izdaždlm, izglädnjeti-izgladnlm, izgörjeti-izgorim, izletjeti-izletlm, iz-
mfljeti-izmlllm, izviriti-izvlrlm, izvftjeti-izvftlm, izvrvjeti-izvrvlm, nadöljeti 
nadollm, nadviriti se-nadvlrim se, nadživjeti-nadživim, nagörjeti-nägorim, na-
letjeti-näletlm, narumenjeti-narumenlm, navrtjeti-navrtlm, naželjeti-nažellm, 
naživjeti se-naživlm se, obletjeti-öbletim, obnijemjeti-öbnijiemlm, oböljeti-öbo-
llm, obudövjeti-obüdovlm, ocrveniti-ocrvenlm, očatiti-očatlm, odletjeti-ödletlm, 
odležati-odležlm, odmiljeti-ödmlllm, odöljeti-ödohm, odvrvjeti-ödvrvim, ogläd-
njeti-ögladnlm, ogöljeti-ögollm, ogörjeti-ögorim, ogrübiti-ögrublm, ogrübjeti-
ögrüblm, ohlädnjeti-öhladnlm, oköpnjeti-ökopnlm, omüdriti-ömudrim, oplije-
viti-öplijevlm, opüstiti-öpüstlm, opüstjeti-öpüstlm, osirötiti-osirotlm, osirötjeti-
osirotlm, osküpjeti-ösküplm, oslijepiti-öslijeplm, oslijepjeti-öslijepim, otprtiti-öt-
prtlm, otpüziti-otpüzlm, otrpjeti-otrplm, ozelenjeti-ozelenlm, ožednjeti-ožednim, 
oživiti-oživim, oživjeti-oživlm, pobijeliti-pöbijellm, pobijeljeti-pöbijellm, po-
bjesnjeti-pöbjesnlm, poblijedjeti-pöblijedlm, poböljeti se-pöbollm se, pobudäliti-
pobüdalim, pocfniti-pöcrnlm, pocfnjeti-pöcrnlm, pocrveniti-pocrvenlm, po-
crvenjeti-pocrvenlm, pocvfljeti-pöcvillm, podaždjeti-podaždlm, podletjeti-pödle-
tlm, pogörjeti-pögorim, pogrübjeti-pögrüblm, pohitjeti-pöhltlm, poječat i -
poječim, pokfpjeti-pöklplm, poletjeti-pöletim, polüdjeti-pölüdim, pomfljeti-pö-
mlllm, pomödriti-pömodrim, pomfčati-pomrčlm, pomfziti-pömrzlm, poplavet-
njeti-poplävetnlm, poplävjeti-pöplävlm, porumenjeti-porümenlm, poružnjeti-
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poniznim, posküpjeti-pösküpim, poslijepiti-pöslijepim, poslijepjeti-pöslijepim, 
postfdjeti-pöstidim, posvijetliti-pösvijetllm, potamnjeti-pötamnim, potrcati-pötr-
čim, potreptjeti-pötreptim, potfpjeti-pötrpim, potfpjeti se-pötrpim se, poštedjeti-
poštedim, použeljeti se-použelim se, povrvjeti-pövrvim, pozelenjeti-pozelenim, 
poželjeti-poželim, poživjeti-poživim, požudjeti-požudim, požutjeti-požutim, pre-
čatiti-prečatim, preblijedjeti-preblijedim, preböljeti-prebolim, prebujati-prebü-
jäm, pregörjeti-pregorim, pregrmjeti-pregrmim, prejezditi-prejezdim, preletjeti-
preletim, presjediti-presjedim, pretrčati-pretrčlm, pretrpjeti-pretrplm, preživje-
ti-prežlvim, priletjeti-priletim, prisvijetliti-prisvijetllm, pritrčati-pritrčlm, pri-
tfpjeti-pritrpim, pritfpjeti se-pritrpim se, pritužiti-pritužlm, pritužiti se-pri-
tužim se, priviriti-privirim, procüriti-pröcürim, procvätiti-pröcvatim, procviljeti-
pröcvilim, pročatiti-pročatim, progörjeti-prögorim, progrmjeti-prögrmim, pro-
köpnjeti-prökopnim, proletjeti-pröletim, prottižiti-protužim, provftjeti-prövr-
tim, provftjeti se-prövrtim se, provrvjeti-prövrvim, proživjeti-proživim, rascvätiti 
se-räscvatlm se, rasplämtjeti-räsplamtlm, rasprijateljiti-rasprijäteljim, razboljeti 
se-räzbolim se, razgorjeti se-räzgorim se, razletjeti se-räzletlm se, razležati se-rä-
zležim se, sadržati-sadržlm, sagörjeti-sägorim, saletjeti-säletim, sletjeti-sletim, 
strčati-stfčim, stfpjeti-strpim, ubäzdjeti-übazdim, uböljeti-übollm, ucvätiti-ü-
cvatim, udržati-udržim, ugnjiliti-ügnjilim, uköpnjeti-ükopmm, uletjeti-ületim, 
umfljeti-ümillm, uskipjeti-üskipim, ustrčati-ustrčlm, ustrčati se-ustrčlm se, 
ustfpjeti-üstrpim, uštedjeti-uštedlm, ušutjeti-ušutim, utrčati-utrčim, uvftjeti-
uvrtim, uvftjeti se-uvrtim se, uzdržati-uzdržlm, uzdržati se-uzdržlm se, uzletje-
ti-uzletim, uzletjeti se-uzletim se, uželjeti-užellm, užutjeti-užutlm, zabazdjeti-
zäbazdlm, zabijeliti-zäbijelim, zabijeljeti-zäbijelim, zabijeljeti se-zabijelim se, 
zablejati-zablejlm, zadaždjeti-zadaždim, zadaždjeti se-zadaždim se, zadržati-
zadržim, zagörjeti-zägorim, zagrmjeti-zägrmim, zagudjeti-zägüdlm, zahlädnjeti-
zähladmm, zaječati-zaječlm, zarüdjeti-zärüdim, zarumenit i-zarümenim, za-
rumenjeti se-zarümenlm se, zastfditi-zästldim, zastidjeti se-zästidim se, zastüd-
jeti-zästüdlm, zasvirjeti-zäsvirim, zaškripiti-zaškriplm, zaštedjeti-zaštedim, za-
sütjeti-zäsütim, zatrept jet i -zätrept lm, za t rübi t i -zä t rubim, za t rüdnje t i -zä-
trüdnim, zaučati-zaučim, zaüjati-zäujim, zazüjati-zäzujlm, zazvečati-zazvečim, 
zazvižditi-zazviždim, zazvoniti-zäzvönim, zaželjeti-zaželim, zaželjeti se-zaželim 
se, zažuboriti-zažuborim, zažutjeti-zažutim. 

Takvi glagoli koji imaju prijelazan par u četvrtoj vrsti — po gledištu Zrinke 
Vuković — »u prefigiranom obliku zadržavaju infinitivni naglasak« (npr. za-
crvenjeti se — zacrvenim se i zacrveniti-zacrvenim.5 To je prihvatljivo radi očuva­
nja i razvijanja razlikovnih jedinica, ali će teže funkcionirati jer nije u ustrojstvu 
zapadnog dijalekta kao jezgre hrvatske naglasne norme. 

U glagola koji u infinitivu imaju silazne naglaske a pripadaju drugom, pro­
mjenljivom tipu odnosi su između tih naglasaka i onih u prezentu iskomplicirani 
već razmatranom pokratom infinitiva i susljednim prozodijskim razvojem, pa se 
treba, da bi se izbjeglo vraćanje u povijest, zadovoljiti prikazom tih naglasnih 
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odnosa kako se oni dadu razabrati iz same tipologije na suvremenom stupnju 
razvoja. 

Kad se izuzmu pomoćni glagoli biti i htjeti, jednosložni prezent uvijek ima 
dugosilazni naglasak därn, znäm, sja, zja... 

Sve drugo stoje značajno za naglasak prezenta moći će se razabrati iz tipologije 
i korpusa. 

Aorist 

Kad je riječ o naglasku toga glagolskog ohlika, uglavnom nema teškoća s prvim 
licem jednine ni s licima množine, pogotovu ne s ovim potonjima. U njih je po 
pravilu naglasak infinitiva dotičnoga glagola: zaraditi-zarad ih- zarad ismo^zaradis-
te-zarađiše, ispitati - ispitah-ispitasmo-ispitaste ispitaše, utrnuti- utrnuh- utrnu-
smo-utrnuste-utrnuše, poloviti - polovi h polövismo poloviste-poloviše... ili pre­
zenta: istečem-istekoh-istekosmo- -istekoste-istekoše, povučem-povukoh povu­
kosmo- povükoste povukoše. Izvan tih pravila ostaju glagoli izvedeni kakvim pre­
fiksom od glagola ići. U njih je, kad su dvosložni, u svim licima jednine i množine 
aorista dugouzlazni naglasak: doći dođoh -dođe- dođe- dodosmo-dođoste -dođoše, 
naći-nađoh nađe-nađe nađosmo- nađoste-nađoše; kad su trosložni ili od većeg 
broja slogova, dugouzlazni naglasak imaju samo u prvom licu jednine i svim licima 
množine: naići-naiđoh-naiđosmo- naiđoste-naiđoše, mimoići -mimoiđoh -mimo-
iđosmo-mimoiđoste-mimoiđoše. Valja napomenuti da će se u okviru navedenih 
pravila donekle kolebati naglasak prvog lica jednine aorista zbog startne zapadno 
novoštokavske prozodije, težeći ponekad da se izjednači s drugim i trećim licem 
jednine. To se može zanemariti jer će težnja za ujednačenjem s naglaskom u licima 
množine učiniti svoje. 

Krajnji je samoglasnik u trećem licu množine dug, ali on može biti i kratak. 
U drugom i trećem licu jednine aorista prevladao je, zbog učinka organskoga 

novoštokavskog naglašavanja, povučeni, čelni naglasak, pa u cjelini gledano ta lica 
imaju sljedeći naglasak: potrese, ispeče, utrnu, zaželje, doživje, polomi, zapita, 
zägospodovä. To vrijedi i za glagole od tri sloga i više koji su izvedeni od glagola ići: 
naiđe, Izađe, mimoiđe. 

Nesloženi glagoli duge osnove i složeni s prefiksom s- imaju u drugom i trećem 
licu jednine dugosilazni naglasak: bäciti-bäci, viknuti-viknu, zbäciti-zbäci, svući-
svuče, stresti-strese, söjkati-sqjkä. 

Imperfekt 

Budući da je taj oblik vrlo rijedak u hrvatskim štokavskim govorima (u 
zapadnom se dijalektu čuje samo iznimno, u govorima slavonskog dijalekta nika­
ko), naglasak mu je dosta kolebljiv. Ipak se uglavnom usustavio u tom obliku 
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naglasak infmitiva: tfnuti-tfnjäh6..., hväliti-hväljäh, nösiti-nösäh, govöriti-go-
vöräh, pitati-pftäh, gonetati-gonetah, kazivati-kazivah. 

U glagola prve vrste naglasni su odnosi izmijenjeni pokratom infmitiva i time 
izazvanom naglasnom prilagodbom, pa je u njih prevladao težišni naglasak pre­
zenta: tresti-tresem-tresijih, plesti-pletem-pletijäh, presti-predem-predijäh, lći-
Idem-idah. Naglasak se prezenta u imperfektu može javiti i u drugih glagola, ali 
je po pravilu u tom obliku naglasak infmitiva koji mu daje osnovni ton u glavnini 
glagolskoga korpusa. 

P a r t i c i p p r e z e n t a 

Taj oblik uvijek ima naglasak i zanaglasnu dužinu trećeg lica množine prezen­
ta: mesti-metil-metući, tresti-tresu-tresući, tfnuti-trnu-trnući, željeti-žele-že-
leći, živjeti-žive-žfveći, nositi-nose-noseći, pfliti-pTie-pileći, pitati-pitajü-pita-
jući, gospodövati-gospödujü-gospödujüci itd. 

Jedino se u glagola četvrte vrste koji imaju osnovu od tri i više slogova i 
dugouzlazni naglasak na drugom slogu javljaju uz naglaske prezenta i naglasci 
infmitiva: ribäriti-ribäre-ribäreci i ribareći, životariti-životare-životareći i živo-
tareći. 

Doduše, na temelju određenih hrvatskih novoštokavskih govora, npr. Sinja, 
Makarske i dijelova Slavonije, javit će se sporadično i naglasci infmitiva u tom 
obliku hvaliti-hvaleći, skakati-skačući, ali to bitno ne mijenja osnovno pravilo o 
općoj naglasnoj podudarnosti trećeg lica množine prezenta i toga participa. 

P a r t i c i p pe r f ek t a 

Naglasak je tog oblika jednak naglasku infmitiva: ispeći-ispekavši, povući-
povukavši, utfnuti-utfnuvši, poletjeti-poletjevši, pretfpjeti-pretfpjevši, zapitati-
zapitavši, darovati-darovavši, pretrpjeti-pretrpjevši, zapitati-zapitavši, darövati-
darovavši itd. 

U glagola Tći, doći i drugih dvosložnih nastalih prefiksacijom od ići kratkouz­
lazni je naglasak na prvom slogu: išavši, došavši, našavši; u trosložnih je opet 
kratkouzlazni na prvome slogu: nadoći-nadošavši, pridoći-pridošavši, otići-oti-
šavši. 

Jedno je od bitnih mjesta razilaska kodificirane i žive naglasne norme upravo 
i naglasak participa perfekta.7 Svi oni glagoli što su navedeni uz infinitiv, kao što 
su isplesti, natući itd., imaju naglaske koji su ishod razvoja zapadnog dijalekta i 
njemu srodnih idioma po tome dijelu jezičnog ustrojstva: ogrebavši, ozebavši itd. 
prema kodificiranome: ogrebavši, ozebavši. Potonji naglasci imaju isti status u 
hrvatskome književnom jeziku kao naglasci infmitiva: ogrepsti, ozepsti — oni su 
drugotni članovi dubleta a rabe se u prijevodima klasičnih tekstova, a živi su u 
govoritelja hrvatskoga književnog jezika kojima su startni jezici ijekavski govori. 
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Particip aktivni 

Po pravilu je u tom obliku naglasak infinitiva: teći-tekao-tekla-teklo, zepsti-
zebao-zebla-zeblo, pöteci-pötekao-pötekla-pöteklo, özepsti-özebao-özebla-özeb-
lo, utfnuti-utfnuo-utfnula-utfnulo, živjeti-živio-živjela-živjelo, pitati-pitao-pi-
tala-pitalo, kazivati-kazivao-kazivala-kazivalo... 

Glagoli s infinitivom na -ati i -ovati-/-evati s kratkouzlaznim naglaskom na 
pretposljednjem slogu infinitivne osnove imaju u obliku za muški rod kratkosilazni 
naglasak na prvom slogu, a u ženskom i srednjem rodu te svim rodovima množine 
zadržavaju naglasak infinitiva: držati-dfžao-držala-držalo-držali-držale-držala, 
čitati-citao-čitala-čitala-čitali-čitale-čitala, štovati-štovao-štovala-štovalo-što-
vali-štovale-štovala, pročitati-pročitao-pročitala-pročitalo-pročitali-pročitale-
pročitala, poštovati-poštovao-poštovala-poštovalo-poštovali-poštovale-poštova-
la, gospodövati-gospodovao-gospödovala-gospodövalo-gospödovali-gospodövale-
gospodövala. U takvu naglasku ima bitna udjela ustrojstvo zapadnog dijalekta. 

Izuzetak su od navedenog pravila glagolske tvorenice od dati, brati, prati, zvati, 
npr. dodati, oprati, pobrati, dozvati: u njih je čelni naglasak u sva tri roda participa 
aktivnoga, sa zanaglasnom dužinom u ženskom i srednjem rodu te svim rodovima 
množine: dödao-dödäla-dodälo-dodäli-dodäle-dödäla, pobrao-pobräla-pobrälo-
pobräli-pobräle-pobräla, dozvao-dozväla-dozväli-dözväle-dozväla. 

Međutim, govoritelji hrvatskoga književnog jezika iz Slavonije ostvaruju u 
svim rodovima participa aktivnoga glagola na -ati i -ovati/-evati usustavljen čelni 
naglasak sa zanaglasnom dužinom u ženskom i srednjem rodu jednine i u svim 
rodovima množine: pročitao-pročitala-pročitalo-pročitali-pročitale-pročitala, 
гаг^епсао-гаг^епсШа-га2УЈепса1о-гаг^епсШ1-гагујепсШе-гагујепса1а, zäblis-
tao-zäblistäla-zäblistälo-zäblistäli-zäblistäle-zäblistäla... Zato u takvih glagola 
valja prihvatiti dubletno naglasno rješenje u participu aktivnom. 

Sto se pak tiče glagola prve vrste, u njih je nazočan i naglasak podrijetlom iz 
ijekavskih govora: peći-pekao-pekla-peklo-pekli-pekle-pekla, proplesti-pröpleo-
proplela-proplelo-propleli-proplele-proplela, tresti-tresao-tresla-treslo-tresli-
tresle-tresla, zatresti-zätresao-zatresla-zatreslo-zatresli-zatresle-zatresla. Ta­
kav je naglasak u hrvatskom književnom jeziku mnogo rijeđi te ima normativni 
status kao i infinitiv peči, ispeći, tresti, potresti, odnosno particip perfekta is-
pekavši, potresavši. 

Particip pasivni 

Nije lako uobličiti pravila o naglasku participa pasivnoga. Ipak se dadu raza­
brati određene pravilnosti u naglašavanju tog oblika. 

1) Određeni oblik participa ima jednak naglasak u sva tri roda, i to onakav 
kakav je u obliku za muški rod neodređenog lika s tim da se na nj dodaju dugi 
nastavci - i , -ä, -ö: pleteni-pletenä-pletenö, šiven-šiveni-šivena-šiveno itd. 
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2) Neodređeni oblik može imati jednak naglasak u svim rodovima: küpovän-
küpoväna-küpoväno, pitän-pitäna-pitäno, upriličen-upriličena-upriličeno, a 
može imati i različito mjesto naglaska: pleten-pletena-pleteno, doveden-do-
vedena-dovedeno. To se potonje odnosi na glagole prve vrste, ali se i u njih probija 
tendencija ujednačavanja: pleten-pletena-pleteno, doveden-dovedena-dovedeno, 
poj eden-poj edena-poj edeno. 

3) Prosti glagoli što u infinitivu imaju koji uzlazni naglasak na trećem slogu 
od kraja dobivaju u participu pasivnom silazni naglasak na prvom slogu: taknut i -
taknut, željeti-željen, držati-držan, nositi-nošen, lömiti-lomljen, kövati-kovän, 
batinati-bätinän, kupövati-kupovän; stegnuti-stegnut, živjeti-žTvljen, bäciti-bä-
čen, pitati-pltan. Jednostavni glagoli lika darivati, kazivati vladaju se naglasno kao 
složeni zapitati, dakle darivan, käzivän kao zapitan. 

Prenošenje je oslabljeno: taknut-dötaknut, željen-zaželjen, nošen-donošen, 
lomljen-pölomljen, stegnut-istegnut, bačen-izbačen, pitan-zäpitän. Međutim, 
glagoli s infinitivom na -at i i -ovati/-evati i s kratkouzlaznim naglaskom na 
pretposljednjem slogu infinitivne osnove imaju u participu pasivnom čelni nagla­
sak: čitati-Čitan-pročitan, örati-orän-zäorän, batinati-bätinän-izbatinän, kupö-
vati-küpovän-pokupovän. 

4) U jednosložnom je obliku uvijek dugosilazni naglasak: däti-dän ili dät, 
znäti-znän, tkäti-tkän. 

Rjeđi se naglasni odnosi, kao i u drugih oblika, mogu razabrati u obrascima 
naglasnih jedinica u samoj tipologiji. 

Zapovjedni nač in 

U sva je tri prosta oblika naglasak jednak. Treće se lice jednine, odnosno 
množine izriče riječcom nek ili neka i trećim licem jednine, odnosno množine 
prezenta: nek radi, neka radi, nek rade, neka rade. 

Glagoli prvoga tipa, razumije se, zadržavaju i u tom obliku naglasak infinitiva: 
sjesti-sjedni, pämtiti-pämti, plöviti-plövi, taložiti-taloži. 

Samo imperativi koji su u drugom licu jednine jednosložni a tvore se spomoću 
nastavka - j , -jmo, -jte, bez obzira na to kojem tipu glagol pripada, uvijek pred tim 
nastavcima imaju dugosilazni naglasak: kri t i-knj , grljati-grrj, kövati-küj itd. 
Imperativi s tim nastavcima i s više slogova u drugom licu jednine imaju, bez obzira 
na naglasni tip glagola, naglasak prezenta i dug slog pred nastavcima: slušati-
slušam-slušaj, vlädati-vlädäm-vlädäj, dočekivati-dočekuj em-dočekuj... 

Imperativi s nastavcima - i , -imo, -ite obično imaju naglasak infinitiva bez 
obzira na tip kojem pripada glagol što se spreže bäciti-bäclm-bäci, vikati-vičem-
viči, nösiti-nosim-nösi, govöriti-gövorim-govöri. 

Za glagole prve vrste u kojih su zbog povijesnog razvoja izmijenjeni naglasni 
odnosi, praktično je pravilo da u imperativu imaju naglasak prezenta: plesti-
pletem-pleti, tresti-tresem-tresi, krästi-kradem-kradi, dönijeti-donesem-done-
si. Moglo bi se reći da je u tih glagola u imperativu onakav naglasak kakav bi imali 
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u inflnitivu da u prošlosti nisu gubili dočetka ni mijenjali naglaska, ali bi takvo 
pravilo bilo manje praktično jer bi zahtijevalo oslanjanje na povijesni razvoj a i 
suvremeno drugačije naglasilo stanje u Karadžić-Daničicevu idiomu, npr. teći-
teci, poteći-poteci, potresti-potresi, poći-pođi. Ovo bi drugo pravilo objasnilo i 
glagole kakvi su reći, poći, ali ne bi objasnilo one lika krästi-krädem-kradi, 
presti-predem-predi. U svakom slučaju, za naglasak su ovog oblika, kao i drugih 
uostalom, potrebni dodatni podaci u tipologiji. 

Zanaglasne dužine u glagola 

U glagolskih su oblika zanaglasne duzine na ovim mjestima: 
1. na samoglasniku s kojeg je u složenih glagolskih oblika prenesen dugosilazni 

naglasak: vući-pdvtići, radim-zaradim, tresao-pötresao, pitaj-zapitaj; 
2. u prezentu na krajnjem slogu trećeg lica množine: tresu, pletu, rade, gledaju; 

izuzetak je samo glagol biti, kojega trajni prezent u trećem licu nije dug: jesu; 
nadalje su dugi prezentski nastavci -am, -aš, -a, -amo, -ate: pjevam, pjevaš, pjeva, 
pjevamo, pjevate; zatim nastavci - im, -iš, - i , -imo, -ite: radim, radiš, radi, radimo, 
radite; dugi su i prezentski nastavci -em, -eš, -e , -emo, -ete i -jem, -ješ, -je, -jemo, 
-jete poslije silaznih naglasaka: rečem, rečeš, reče, rečemo, rečete; čujem, čuješ, 
čuje, čujemo, čujete; trnem, trneš, trne, trnimo, trmte; zaiiaglasna dužina izostaje 
poslije uzlaznih naglasaka: pleteni, pleteš, plete, pletemo, pletete; vučem, vuče, 
vučeš, vučemo, vučete: 

3. na krajnjem slogu trećeg lica množine aorista: rekoše, odoše, pođoše, 
zapitaše, ali ta dužina može izostati: rekoše, odoše, zapitaše; na krajnjem slogu 
aoristnog oblika za drugo i treće lice jednine na nulti morf: zadrža, zapita, upamti, 
polomi; 

4. pred imperativnim nastavcima - j , -jmo, -jte kad drugo lice tog oblika ima 
više od jednoga sloga: čuvaj, bäcäj, pitaj, dočekiij; 

5. pred sufiksom u participu prezenta: vodeći, gledajući, pišući, darujući; 
6. u pretposljednjem slogu participa prošloga: rekavši, zapitavši; 
7. pred nastavkom -n , - t - u participu pasivnome: darovan, dignut; 
8. pred sufiksom u glagolskih imenica: pjevanje, buđenje, pamćenje, vođenje. 
Sve ostalo što valja znati o naglascima glagola ide u tipologiju i naglasni korpus. 

Literatura i bi lješke 

1 Ovaj je rad dio buduće knjige u kojoj će se izložiti suvremena naglasim norma hrvatskoga 
književnog jezika 

2 S. Vukušić: Usporedbe dvaju novofttokavskih naglašavanja — slinićkog i Darnčiceva (Prilog za 
uporabnu normu hrvatskoga književnog jezika), Senjsko muzejsko društvo, Senj, 1982. 
Nuii t hrvatske naglasne norme na osnovi zapadnog dijalekta, Istarska naklada, Pula, 1984. 

3 Kad se par glagola s jednakim inllnitivnim naglaskom ne razlikuje naglasnuru u prezentu, navodi 
se .-amo jedan glagol, npr. izvesti (prezent i/vedem ili izvezen*»). 
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1 Po prijašnjim su razvrstavanjima glagola i li glagoli treće vrste, ali se ovdje polazi od Babicevc 
inovirane podjele prema kojoj takvi glagoli sa suvremenoga gledišta idu u petu vrstu. Vidi: S. 
Babić, Tvorba rijeci u hrvatskom književnom jeziku, Globus Zagreb, l!)8(i, str. !). 

5 Z. Vuković: () glagolskoj naglasnoj tipologiji, Jezik, Zagreb, god. 2(5, br. 2, str. 11. 
li Budući da u cijeloj paradigmi naglasak imperfekta ostaje jednak, dovoljno je navesti njegovo prvo 

lice. 
7 S. Vukušić: Naglasak participa perlekta u hrvatskom književnom jeziku, Jezik, Zagreb, god. .42, 

br. 3, str. 75-76. 
H Vidi bilješku pod brojem 2. 

Summary 
The Accent of Verbal F o r m s 

Stjepan Vukušić 

The specific characteristic of the accent system of the Western New Stokavian 
is expressed particularly in verbal forms. This contribution gives the list of 
representative accent patterns for all verbal forms. 
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